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A N T O N Í N B A R T O N Ě K 

K P R O B L É M U J A Z Y K O V É H O M Í Š E N Í 
V L I T E R Á R N Í M D Í L E 

( Ř e č t i n a a l a t i n a u D . M a g n a A u s o n i a ) 

Ú p a d k o v é o b d o b í ř í m s k é l i t e r a t u r y j e d o b o u n e j e d n o t n ý c h a l e c k d y z c e l a p r o t i c h ů d 
n ý c h t e n d e n c í — t a k j a k o b y l y n e j e d n o t n é a p r o l j c h ů d n é v l i v y , p r o j e v u j í c í se i v e 
v š e c h o s t a t n í c h o b l a s t e c h l i d s k é h o k o n á n í z a o n ě c h p o s l e d n í c h s t a l e t í ř í m s k é h o c í 
s a ř s t v í , j e ž t o í o o b d o b í v y p l ň u j í . N e l z e ř í c i , ž e b y s o u č a s n é l i t e r á r n í t v o r b ě c h y b ě l o ús i l í 
o z a s t a v e n í p o z v o l n é h o ú p a d k u p í s e m n i c t v í . V ž d y ť se u ž v 2. s t o l . n. 1. o b j e v u j í s n a h y 
o m l a d i t ř í m s k o u l i t e r a t u r u v ě d o m o u n á p o d o b o u t v o r b y - ř e c k é , a z á r o v e ň se z a č í n á 
v z h l í ž e t s o b d i v e m i k s t a r ý m ř í m s k ý m a u t o r ů m o b d o b í a r c h a i c k é h o j a k o k v h o d n ý m 
v z o r ů m p r o s o u č a s n é l i t e r á r n í t v o ř e n í . A l e v ř í m s k é s p o l e č n o s t i t ě c h d o b n e b y l y už 
p r o to t a k o v é p o d m í n k y j a k o k d y s i z a L i v i a A n d r o n i c a , N a e v i a , P l a u t a č i E n n i a . B y l o 
-sice m o ž n o n a p o d o b i t ř e c k á d í l a f o r m á l n ě , a l e n o v o u o b s a h o v o u n á p l ň n e d o v e d l i u ž 
Ř í m a n é s v ý m l i t e r á r n í m p r o j e v ů m d á t . V b á s n i c t v í v z n i k a j í s k l a d b y , j e ž j s o u s p í š e 

j e n h r o u se s l o v y , a t a se p o d á v á l e c k d y f o r m o u h l e d a n ě p r o s t o u ; v p r ó z e se s t ř í d a j í 
v ý t v o r y , j e j i c h ž a u t o r s l o h o v é s t r á n k y p ř í l i š n e d b a l (Sue ton ius ) , se s k l a d b a m i , j e j i c h ž 
• s l o h o v á s t r á n k a je t a k p e s t r á , že je l e c k d y n e n í a n i m o ž n o z a ř a d i t m e z i t r a d i č n í l i te 
r á r n í d r u h y ( A p u l e i o v y M e t a m o r f o s y ) . T e n t o s t a v se v 3. s t o l e t í z a t í ž i v ý c h h o s p o d á ř 
s k ý c h a p o l i t i c k ý c h p o m ě r ů - j e š t ě z h o r š u j e a t e p r v e p o v š e o b e c n é m u k l i d n ě n í z a č á t k e m 
4. s t o l e t í d o c h á z í k n o v é m u r o z k v ě t u , t ř e b a s p r o t i d o b ě k l a s i c k é z n a č n ě m é n ě t v ů r 
č í m u . 

D . Magnus Auaonius z Burdigaly (dnešní Bordeaux) není největší básník, to-
hoto posledního úseku v dějinách římské literatury, patří však mezi nejoriginál-
nější autory té doby. Poesie tehdy přihlížela především k formě básní: skládají 
se akrosticha, telesticha, carmina figurata,1 t. zv. centones2 — a různé jiné, ještě 
vynalézavější hry se slovy. A Ausonius, pokud lze soudit podle básnických 
děl z té doby zachovaných, stojí v čele takovýchto snah. Snad proto ani nepře
kvapí, jestliže se právě u něho objevila myšlenka zvýšit formální pestrost básnic
kých skladeb spojováním řeckých a latinských výrazových prvků v jednom 
souvislém textu. 

Pozoruhodné je jen to, že řečtiny užívá autor, žijící ve 4. stol. n. 1. na nej-
zazším západě římského impéria, tedy v době a na místě, kde by snad povrchní 
pozorovatel znalost tohoto jazyka ani nepředpokládal. Ale je nutno poznamenat, 
že se v té době s opožděnými projevy řecké kultury setkáváme na západě poměrně 
často-; vzpomeňme jen, jak je pěstována řečtina v irských klášterech za raného 
křesťanství. Vskutku se tedy zdá, jako by k Atlantickému oceánu pronikalo 
řecké vzdělání teprve nyní, když už zatím v západním Středomoří vytvořilo 
spolu s římským státnickým duchem novou vyšší synthesu. Kol ik času a úsilí 
se věnovalo řeckému jazyku v samotné Burdigale, to lze snad nejlépe .poznat 
právě z Ausonia, především z těch míst, kde autor vypráví o svém mládí 
a výchově.3 

Přes svou počáteční nechuť k řeckému jazyku, kterou on sám označuje j a k o 

„noxius e r r o r " , došel Ausonius přece j e n Časem k poznání, j a k mnoho přispívá 
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znalost řeckého jazyka k všeobecnému vzdělání, a svůj omyl z mládí napravil. 
Svědčí o tom v. jeho skladbách nejen velké množství míst, které je možno uvést 
ve vztah k podobným místům u rozmanitých řeckých autorů,4 ale především 
přímo užívání řeckých výrazů, ať už jde o nelatinisovaná řecká slova, vyskytující 
se jednotlivě i ve větších skupinách, či o latinisované řecké výrazy, před Auso-
niem v římské literatuře nedoložené.6 A jsou případy, kdy se u něho setkáváme 
i s celými řeckými básněmi* 

Jindy dodává autor své skladbě zvláštního koloritu pravidelným střídáním 
řeckých a latinských veršů. Tak je tomu 

v X I X 47 
Discipulus melior nulli meliorve magister 

eis ágezíjv owéflr] nal Kvytkr/v aoq>irjv. 
Dicere me novit verum, qui novit utrumque, 

ua.i ůeóv 'AAMÍdrjv, uai uvva Aioyévr\v. 
v 61 
Lesbia Pieriia Sappho soror addita Musis, 

elfi ěvátrj XVQIKÚV, 'Aovída>t> dexárrj. 
a v 57 

XgtjffToí, 'Auívdvfog, airroctdeA<peoi, oltagá Oě xéwa, 
moribus ambo malis nomina falsa g e r u n t : 

oió' oírros XQtfttáSi otó' OÚTOÍ dutvdvvós éffxiv. 
Una potest amboa littera corrigere. 

AI KE v Xgfloroe l'xy najg' ádeA<poi) 'AKÍVMVOV dA<pt, 
Klvóvfog hic fiet, frater dj^oroj erit. 
(V posledním epigramu jsou do šestého verše přimíšena ještě dvě řecké slova, 

vyjadřující vlastní vtip epigramu, založeného na slovní hříčce.) 
Někdy však jsou řecké verše vkládány do textu zcela volně bez pravidelného 

střídání; tak se na př. v dlouhé latinské básni V I I 2 setkáváme ve v. 53—54 najed
nou s řeckým dvojverším, které jeví velmi nápadnou podobnost s verši u Theog-
nida (425—428 D.) a u Stobaia (Anthol. I V 52, 22 H.) Jde však pravděpodobně 
o pozdější vložku; celý závěr básně (v. 51—64) chybí totiž v jednom z nejdůleži-
tějších rukopisů. 

Obsáhlejší řecká partie se objevuje též v X V I I I 1 0 . První část tohoto básnického 
listu (v. 1—24) je psána jen latinsky, v. 25 

Nobiscum invenies žnéoov nokvfioQ<péa nXqůvv 
začíná latinsky, ale přechází do řečtiny, vytvářeje tak přechod mezi přede
šlými verši latinskými a řeckým pokračováním ve v. 26—34; báseň je zakončena 
latinským dvojverším ve v. 35—36 

Hoc tibr de nostris áamumuóv offero librís. 
Vale; valere si voles me, iam veni. 

do něhož je vmíšeno opět jedno řecké slovo. Z tohoto listu lépe než z předešlých 
poznáváme, že Ausoniovi při vkládání řeckých slov do latinského textu nešlo 
skutečně velmi často o nic více než o pouhou hru. Bylo by tedy násilné hledat 
ve všech případech, kdy Ausonius řeckého výrazu použil, vždy nějaký důvod, 
který by měl vztah spíše k obsahové stránce slova, jako to je možno činit u starších 
autorů, a nepřipouštět možnost, že by mohlo jít o příčinu zcela formální. 

Ale naproti tomu používal snad někdy Ausonius řeckých výrazů i proto, že j imi 
mohl vyjádřit určitou představu výrazněji nebo vybraněji. Obvykle tak tomu 
bývá zvláště tehdy, stojí-li v latinském textu řecký výraz zcela o samotě. Tak 
se to asi má se slovem áojiaouxóv v X V I I I 1 0 , 35, o němž jsme se právě zmiňo
vali , a také s některými výrazy jinými. Tak uvedme aspoň7 
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X V I I I 6,41 n. 
Nobiscum invenies K B T ' évavria., s i l ibe t u t i 
n o n j r g ó í K a , 8 Bed Graeca fide. 

N a p r o t i t o m u 

v X I X 82,5 n . 
Dum KYCBON KOGTONqae p u t a s c o m m u n i a odoris 
et n a r d ů m a c sargas esse sapore pari. 

je třeba spojení dvou tak podobných řeckých slov chápat opět spíše jako projev 
hravého Ausoniova ducha." 

Zajímavý je též způsob, jímž vkládá Ausonius do latinského textu známé 
řecké sentence. Tak na př. v X I I I . knize, nazvané Ludus septem sapientium, 
vystupuje sedm mudrců jeden za druhým, promlouvají ve verších ve prospěch 
výroků, které jsou j im připisovány, a uvádějí je ve formě řecké, stejně jako to 
již učinil na začátku ve svém proslovu uvádějící herec. Srv. na př. 

X I I I 9,1 n . 
M i t y l é n a ego or tus P i t t a c u a s u m L e s b i u s , 
rtvaaite KO.IQÓV q u i d o c u i s e n t e n t i a m . 1 0 

Zatím jsme přihlíželi b u d j e n k jednotlivým řeckým slovům anebo k jejich 
souvislým skupinám, aniž se hledělo n a to, z d a j e v básni takové místo jedno, 
či zda j e jich více a z d a jsou snad taková místa navzájem v nějakém vztahu. 
Doposud tedy byla řecká slova v citovaných dokladech j e n jakousi výjimkou, 
byť — aspoň v jednom případě — výjimkou velmi rozsáhlou. Ale v Ausoniovi 
je i jedno místo, ojedinělé v celé římské literatuře, kde sé řecká slova střídají 
s latinskými přímo uvnitř jednotlivých veršů a kde dokonce některé latinské vý
razy přijímají řecké koncovky. 1 1 J e to básnický list X V I I I 8, nadepsaný opět 
řecky A YCÓNIOCIIA YAQ1.™ Míšení latinských a řeckých slov j e tu dovedeno 
do takové míry, ž e v celém dopise o 4 5 verších j e pouze jeden v e r š , v němž není 
žádné řecké slovo (v. 44) a jen čtyři, v nichž chybí nějaký výraz latinský (17, 
18, 34 , 4 5 ) . 1 3 Příkladem budiž úsek v e v. 19—26 

0i> yág fioi ůé/uig éariv i n h a c reg ione fiévovri 
dgtov a b nos tr i s ěmdeveu. elve Ka.firjva.iQ  
XSIVOQ éfinl navrtav fiétoyog, q u i s e r i a n o s t r a , 
q u i i o c a navroSanf/ n o v i t t r a c t a r e jTa.Au.i<riQq. 
Kal vHv sepos i tus ftova.x<i> évl r u r e Kgefiévvov 
á<na.<pvAc) ěvi x&QQ h a b e t dvftuAyéa. Xěax^v 
oXrte (plkoiq étágoig nec m e n s a e a c c o m m o d u s u l l i , 
o t i a dsAgivómg aeger av/jfiĚu<pera.i Muvaatg. 

nebo ve v. 8 
IlávTa. ó ' í ^ e t nayeróg re p e d u m KO.1 KQOVO/IÓQ óbóvxov 

Ž e i t u š l o Ausoniovi o pouhou intelektuální hru, ukazuje přítomnost latinského 
„pedum", které j e před následujícím x i i metricky zcela ekvivalentní řeckému 
TIOÓ&V. Ostatně autor sám o slohu tohoto svého dopisu praví 
ve v. I n . 

' EAka.bi)ifis uéioxov /xovarjq L a t i a e q u e c a m e n a e 
á^iov Aiaóvwg s e r m o n e a d l u d o b i l i n g u i 

a ve v. 17n. 
'Y/tidg yág ua.Aéoj oxouóg Aiovvo'>nour(ii)q: 
Jltt.M<i> ÉcpaQuóaaans fiEfUyftevof}áQf3*Qov <ýdýv. 

Tím pozoruhodnější je tento „bilinguis sermo" tam, kde se řecko-Iatinské 
míšení uplatňuje i uvnitř jednotlivých slov. Uveďme nejprve příklady na připo
jování řeckých flektivních koncovek k latinským slovům. Tak čteme 

http://Ka.firjva.iQ
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ve v. 11 
'AQxó/uevos 6'dQx fitfvl vé<? Iavo-0 re calendaic 
28 
Ěf re forqi causats re val ingrataun KxdébQtue 
30 
áíX' fjdr} Mlvos fiév dna; iuvenaliog lógůg 
33 
Oů yág ě"xel AnáXafívoí ávi]Q uovatarúdea lucroj*14 

Od těchto příkladů se neliší mnoho ani případ 
ve v. 38 
avv (piáXyqae olvcpqae éreův awonáovt Movaav 

kdy byla k řeckým výrazům připojena latinská příklonka -que. 1 ' 
Běžná latinská slova, opatřená řeckými koncovkami a v rukopisech zachycená 
obvykle v řecké grafické formě, se objevují 
ve v . 5 

Zanovimls náfmoioiv (campis) 
9 
ůaXnwQJ] quia nulla ipoKOfi XÍOVŮÓEI X&QV (foci) 
20 
ágiov ab nostris inibeitea elvs vaju^vaig (camenis) 
29 
QyTOQiKols XovSoiat . . .(sic!) (ludis) 
42 

MiQvCLv el ue ůéÁois vétetag oiivoio fíóvoio (viní boni) 
V několika málo případech se míšení týká složených slov; jedna jejich část 
je latinská, druhá řecká, jako 
v e v . 6 

e r r a m u s gélidoTQo/ieQoi Kat f r i g d o p o e t a e 
A 15 

iv9' dye poi TtoAwisa ÉJTI), auovgíúdea, JUOXJI^V 

Méně jasné jsou složeniny ve v. 7 a 13. Peiper má xevEQonkoxáfJLaav (v. 7) a ,,noXv-

oantica" (v. 13), ale zvláště o prvním výraze není ani v rukopisech ani mezi 
vydavateli shody. Tak Wilamowitz (op. cit.) čte TEQevojtíoxáficov (obě složky by 
tedy byly řeckého původu). Tvar yroAucantica bývá všeobecně přijímán, na závadu 
je všik čtení rukopisu T (noívxktjTiva). 

Ale i kdybychom vůbec nepřihlíželi k takovýmto porušeným místům a sou
středili se jen na výrazy nepochybně latinské, shledáme v tomto Ausoniové 
listě značnou nedůslednost v grafickém zachycování slov. N a jedné straně tvar 
,,camenae" (v. 1), na druhé forma xi/xrjvaiq (v. 20), a hned zase smíšeniny jako 

žv TE forq. causctí? re xal ingratcuaí % lůédgaig (v. 28). Tím vzniká především otázka, 
pokud j e nutno tuto nedůslednost přičítat přímo autorovi. Mohli j i zavinit i opiso-
vači tím, že se snažili některé známější latinské slovo zachytit aspoň v jeho zá-
Jdadu latinskými písmeny, ale potom by nebylo možno dobře pochopit, proč 
n a př. takové známé spojení jako ovíroio fíóvoio (v. 42) písaři neprohlédli jako 
typicky latinské a ponechali je v řecké grafické podobě přes všechny potíže s tran-
skribováním latinského [v.] Raději tedy, aspoň v případech, kde není text nepo
chybnou vinou písařů přímo porušen,19 vyslovíme souhlas s tím, co O věci soudí 
Peiper ve svém vydání Ausonia: „Latina, quae Graecorum more inflexit Ausonius, 
modo Latinis, modo Graecis litteris exaravit ipse." 1 7 By la to tedy asi nedůslednost 
úmyslná, založená n a snaze zpestřit báseň i graficky. Je však důležité, že se tato 
záměrnost v gramatické a zároveň i v grafické úpravě slov týkala pouze výrazů 
latinských; v básni aspoň není bezpečný doklad toho, ž e by se naopak k řeckému 

vu připojovala latinská koncovka. 1 8 Toto je asi také jediný rys, který nám 
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anad dovoluje vyslovit dojem, že má tento Ausoniův básnický dopis v podstatě 
přece jen ještě spíše charakter skladby latinské, i když velmi přeplněné řeckými 
výrazy, než už tvářnost výtvoru řeckého s přimíšenými latinskými slovy. Objek
tivně však nutno posoudit list jako báseň důsledně smíšenou, se značnou převa
hou výrazových prvků řeckých (poměr slov řeckých a latinských činí asi 2:1 ve 
prospěch řečtiny, poměr určitých sloves také asi 3:2 v její prospěch). 

Skladba jako celek ukazuje velmi výstižně, jakým způsobem musel Ausonius 
nahrazovat obsahovou prázdnotu svého tvoření. Tak hluboko už poklesla řím
ská poesie od doby Augustovy. A není snad tedy vcelku nesprávné, praví-li 
A . Meurer o Ausoniových básních všeobecně toto: „Inde Ausonii carmina a poe-
tica v i , ingenii aliqua felicitate, sententiarum gravitate et maiestate multum 
absunt" a poznamenává-li vůbec o literární řeči té doby: „Latinus sermo doctorum 
tuno a nativa perspicuitate et simplicitate, ab inartificiali quodam nitore descive-
rat aberraveratque in orationem turgidam ac contortam." 1 9 

Avšak proti tomu právě Ausoniův dopis X V I I I 8, i některé jeho jiné skladby, 
ukazují svým zvláštním, řecko-latinským charakterem, že měl Ausonius při svém 
formalismu živý smysl pro originalitu. Nezdá se totiž, že-by řecko-latinské míšení 
bylo tak častým zjevem v pozdní latinské poesii. Bylo sice pro tu dobu typické, 
že se přihlíželo k vnější formě básně, 2 0 ale jistě se to u různých autorů projevo
valo různými cestami. Jestliže jednou z těch Ausoniových cest byla právě tato 
slohová zvláštnost, nebyl to — jak se zdá — rys, pronikajíeí celým básnickým 
tvořením tohoto období,2 1 nýbrž zvláštnost pouze Ausoniova, vyrůstající z vhod
ných podmínek, v nichž on žil. A ty vhodné podmínky pro tuto metodu tvoření 
v Burdigale tehdy byly. Ausoniova tendence klást důraz na básnickou formu 
je tedy něčím typickým, dubovým: Ausoniovo hojné užívání řeckých slov v latin
ském textu je něčím zvláštním, co je s oním typickým v naprostém souladu. 

Míšení řeckých a latinských výrazových prvků není v římské literatuře zjev 
zcela ojedinělý a omezený jen na tvoření Ausoniovo. Ojedinělé je jen to, jakého 
stupně míšení leckdy jeho skladby dosahují. Už z toho je zjevno, že Ausoniovi 
šlo stěží o něco více než o pouhou hru. Jinak tomu jistě bylo u starších římských 
autorů,4 2 kteří prokládali latinský text řeckými výrazy, ale zkoumání jejich ten
dencí, Často daleko tíže rozpoznatelných, to už by bylo otázkou zvláštní studie. 

P o z n á m k y ] 

1 C a r m e n figuratum = b á s e ň , j e j í ž v e r š e s v o u r ů z n o u d é l k o u s k l á d a j í d o h r o m a d y 
n ě j a k ý o b r a z e c . 

1 C e n t o , v l . „látka s e š i t á z c á r ů " = v ý t v o r s l o ž e n ý z v e r š ů , j e ž b y l y v y t r ž e n y 
x v ý t v o r ů j i n ý c h b á s n í k ů a „ s l é t á n y " d o h r o m a d y . 

*. S r o v . I I I 4, 9 n . P . , k d e se p r a v í o A u s o n i o v u o t c i : „ S e r m o n e i n p r o m p t u s L a t i o , 
v e r u m A t t i c a l i n g u a suffecit c u l t i v o c i b u s e l o q u i i " ; s r v . i V 8, 13 n . „ O b s t i t i t n o s t r a e 
q u i a , c r e d o , m e n t i s t a r d i o r sensus n e q u e d i s c i p l i n i s a d p u l i t G r a e c i a p u e r i l i s a e v i 
n o x i u a e r r o r . " 

4 O t o m p o j e d n a l F . S t á h l , D e A u e o n i a n i s s t u d i i s p o e t a r u m G r a e c o r ú m , d i ss . 
K i l i a e 1886. 

4 T y v y p o č í t á v á A . M e u r e r , D e D e c i m i M a g n i A u s o n i i genere d i c e n d i quaes t iones , 
d i s s . M o n a s t e r i 1873, s t r . 9 n . 

• V i z X I X 21; 49; 50 — e p i g r a m y ; X V I I I 9 — k r a t i č k é d v o j v e r š i , n a d e p s a n á 
A Y C O N I O C n A Y A Q I , o j e h o ž s a m o s t a t n o s t i b y l y v y s l o v e n y p o c h y b y ( H a r t e l ) a k t e r á 
b ý v á p o v a ž o v á n o z a ú v o d k d o p i s u X V I I I 10. T e n j e t o t i ž v r u k o p i s e b e z n a d p i s u . 

7 S r v . i V 21, 12; X V D I I 6, 10; X V I I I 26, 2 a d á l e X V I 9 ( ú v o d n í p r o s a i c k á č á s t ) , . 
X V I I 22 ( z á v ě r e č n á p r o s a i c k á č á s t ) , X V I I I 22, 22 ( ú v o d n í p r o s a i c k á part i e ) — j a o u 
t o j e d i n á t ř i ř e c k á m í s t a , d o s v ě d č e n á v A u s o n i o v ě p r ó z e . 

8 U ž i t í ř e c k é h o JTQÚIXO. b y l o as i d i k t o v á n o m e t r i c k ý m i d ů v o d y . M y b y c h o m v č e s -
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k é m p ř e k l a d u — s n a d se s t e j n ý m e s t e t i c k ý m ú č i n k e m — m o h l i u ž í t p r á v ě o n o h o 
l a t i n s k é h o „ g r a t i s " , k t e r é m u se A u s o n i u s n a t o m t o m í s t ě v y h n u l . 

• S r v . i p o d o b n á ř e c k á d v o j i c e Udog a Xiróg v ř e c k é m e p i g r a m u X I X 50. 
1 0 S r v . i o s t a t n í v ý r o k y s e d m i m u d r c ů v X I I I . k n i z e . S - v ý r o k e m yvúdi osavrór 

se m i m o t o s e t k á v á m e i v I I I 1, 19. P o u h o u r e p r o d u k c í z v l á š t n í h o ř e c k é h o s p o j e n í , 
t o t i ž o b r a t u , b ě ž n é h o v l i t e r á r n í m z p r a c o v á n í ř e c k é b á j e o H e k a b ě , j s o u i s l o v a C H M A 
K Y N O C j a k o n a r á ž k a n a H e k a b i n u p r o m ě n u v p s a (srv. E u r . H e k . 1273 P . ) 

1 1 U V a r r o n a ( M e n . f r g . 409) se o b j e v u j e t v a r monucegwffaff, k t e r ý p ů s o b í d o j m e m 
ř e c k o - l a t i n s k é h o m í š e n í . M í s t o j e z ř e j m ě p o r u š e n o . 

a T o t é ž o s l o v e n í je i v Cele l i s t u X V I I I 9 (viz p o z n . 6). M i m o t o m a j í u A u s o n i a 
i j i n é b á s n ě ř e c k é t i t u l y , t a k X I X 1 (jen z č á s t i ) ; 15; 16; d á l e V I I 3 ( z č á s t i ) a 4 — A u s o -
n i o v o a u t o r s t v í t ě c h t o d v o u p o s l e d n í c h b á s n í je v š a k s p o r n é (viz t é ž A n t h o l . L a t . 
644—645 B - R . K o n e č n ě m a j í f u n k c i t i t u l ů i ř e c k é v e r š e v z á h l a v í j e d n o t l i v ý c h p e r i o c h 
H o m é r o v ý c h b á s n í v X X I . k n i z e . N e j s o u to p ř í m o v ý t v o r y a u t o r o v y , n ý b r ž j e n ú v o d 
n í v e r š e p ř í s l u š n é h o H o m é r o v a z p ě v ů , a A u s o n i u s — n e b o k d o k o l i je s k l a d a t e l e m 
t ě c h t o p e r i o c h — j i c h v h o d n ě už i l . 

i a V . 17 a 34 j s o u v e l m i p o r u š e n y a n e v y l u č u j í m o ž n o s t ř e c k o - l a t i n s k é h o m í š e n í ; 
v . 44 a 45 j s o u z n a č n ě k r a t š í n e ž v e r š e o s t a t n í a t v o ř í z á v ě r d o p i s u . K v l a s t n í m u j m é n u 
IlitvAos n e b y l o p o c h o p i t e l n ě p ř i h l í ž e n o j a k o k s l o v u l a t i n s k é h o p ů v o d u . 

1 4 M í s t o je p o r u š e n o . S e h e n k l o v u o p r a v u „ q u a e s t ú ó e a l u c r o v " p ř i j í m á i W i l a m o w i t z 
( H e r m e s 19, 461 n . ) ; b y l b y to j e d i n ý p ř í k l a d p r o s p o j e n í l a t i n s k é h o z á k l a d u s ř e c k ý m 
B u f f i x e m . 

1 5 S r v . i v ý š e j i ž u v e d e n é K Y C 0 O N K O C T O N q u e ( X I X 82, 6), k d e v š a k l a t i n s k á 
p ř í k l o n k a -que n e k o n t r a s t u j e t o l i k se s v ý m o k o l í m . 

M T a k v e v . 14 m á r u k o p i s M č t e n í e n n e a a r u k o p i s T d o k o n c e a e n e a , z ř e j m ě m í s t o 
ř e c k é h o ěwéa; s v ě d č í t o o h r u b é m n e p o c h o p e n í t e x t u , k n ě m u ž se d a l i s v é s t p í s a ř i 
t í m , ž e A u s o n i u s o d í v á t a k m n o h o l a t i n s k ý c h s l o v d o ř e c k é h o r o u c h a . N e z n a l o s t 
ř e č t i n y p r o j e v i l z v l á š t ě a u t o r r u k o p i s u T , k t e r ý n e p o c h o p i v , ž e j d e o ř e c k ý v ý r a z , 
z a c h y c e n ý as i v p ř e d l o z e l a t i n s k ý m i p í s m e n y , p o v a ž o v a l t o t o č t e n í z a p o r u š e n é a 
s n a ž i l se je n a h r a d i t s l o v e m , k t e r é z n ě l o s t e j n ě a b y l o m u z n á m ě j š í . 

1 7 D e c i m i M a g n i A u s o n i i B u r d i g a l e n s i s O p u s c u l a , L i p s i a e 1886, s t r . 232. 
1 8 V ý r a z „ f r o n t i b u s " v e v . 16, v y k l á d a n ý n ě k d y v t o m s m y s l u , j a k o b y š l o o ř e c k é 

s l ovo <pgovTt's s l a t i n s k o u k o n c o v k o u (Sca l iger ) , j e bez o b t í ž í m o ž n o v y s v ě t l o v a t j a k o 
b ě ž n ý l a t i n s k ý t v a r s u b s t a n t i v a „ f r o n s " . 

M O p . c i t . s t r . 7. 
! 0 K p o d o b n é m u z d ů r a z ň o v á n i v n ě j š í f o r m y b á s n ě d o c h á z e l o u ž v e v e r š o v a n ý c h 

h ř í č k á c h (t. z v . p a i g n i í c h ) d o b y h e l l e n i s t i c k é . S r v . n a p ř . S i m i o v u b á s e ň , v n í ž a u t o r 
v ě n u j e b o h y n i A t h é n ě d v o j s e č n o u s e k y r u ( A . P . X V 22); v e r š e j s o u s e s t a v e n y t a k , 
ž e v z n i k á o b r a z e c v ě n o v a n é h o p ř e d m ě t u . 

S 1 J i n a k v d í l e c h s o u č a s n í k ů A u s o n i o v ý c h n e b o v ů b e c a u t o r ů , k t e ř í t v o ř i l i v p o 
s l e d n í c h s t o l e t í c h ř í m s k é h o i m p é r i a , m á m e j e n v e l m i m á l o d o k l a d ů o t o m , ž e b y 
se v y s k y t o v a l a ř e c k á s l o v a — o v š e m s v ý j i m k o u s l o v k u l t u r n í c h — v l a t i n s k é m t e x t u . 
V p o e s i i j s o u s n a d j e n d v ě t a k o v á m í s t a : B o ě t h . C o n s . p h i l . V . , I I . 1 W . ( v l a s t n ě j e n 
v h o d n ě p o u ž i t ý v e r š z H o m é r a v e v e r š o v a n é p a r t i i B o ě t h i o v a d í l a ) a A n t h o l . L a t . 764, 
3:, k d e se s e t k á v á m e s o s a m o t ě s t o j í c í m v ý r a z e m floqůóg j a k o n a r á ž k o u n a j m é n o t é h o ž 
B o ě t h i a , j e h o ž p a m á t c e je c i t o v a n á s k l a d b a v ě n o v á n a . I z p r o s a i c k ý c h d o p i s ů ř e č t i n a 
m i z í . U A u s o n i a j s m e n a š l i t ř i d o k l a d y (v iz p o z n . 7), u Q . A u r e l i a S y m m a c h a j e j i c h 
c e l k e m p ě t ; a u t o r v š a k n e p o u ž í v á ř e c k ý c h s l o v v d o p i s e c h ú ř e d n í h o r á z u (Re la t iones ) 
a v ř e č e c h . L i s t y e p i s t o l o g r a f ů j e š t ě p o z d ě j š í c h , j a k o S i d o n i a A p o l l i n a r a , ř e c k é v ý r a z y 
n e o b s a h u j í v ů b e c . V o s t a t n í p r ó z e z ů s t a l a ř e c k á m í s t a o m e z e n a j e n n a o d b o r n é ř e c k é 
t e r m í n y a n a c i t á t y z l i t e r a t u r y ( zv i . u B o ě t h i a v u v e d e n é m spise, v h i s t o r i c k é m d í l e 
r o d i l é h o R e k a A m m i a n a M a r c e l l i n a , u M a c r o b i a a M a r t i a n a C a p e l l y v j e j i c h e n c y k l o 
p e d i c k ý c h d í l e c h , u g r a m a t i k ů a l e x i k o g r a f ů ) . V d í l e c h k ř e s ť a n s k ý c h a u t o r ů se s ř e c 
k ý m i s l o v y - p ř í m o v ř e c k é f o r m ě s e t k á v á m e n a p ř . u C a s s i a n a . M n o ž s t v í o d b o r n ý c h 
ř e c k ý c h t e r m í n ů u ž í v á z e j m é n a C y p r i á n , ale b y l i i a u t o ř i , k t e ř í se s n a ž i l i co nej v ě t š í 
m n o ž s t v í t a k o v ý c h t o s lov n a h r a d i t v h o d n ý m i v ý r a z y č i o b r a t y l a t i n s k ý m i , b y ť i z c e l a 
n o v ě t v o ř e n ý m i . — V ř í m s k é poes i i o j e d i n ě l á a p r o t o t í m p o z o r u h o d n ě j š í s t o p a p r o 
n i k á n í „ b a r b a r s k ý c h " j a z y k ů d o j a z y k o v é o b l a s t i l a t i n s k é j e l a t i n s k o - g ó t s k é d v o j -
v e r š í , z a c h o v a n é v j e d n o m z e p i g r a m ů r u k o p i s u C o d e x S a l m a s i a n u s : 

( A n t h o l . L a t . 283) 
I n t e r „ e i l s " g o t h i c u m „ s c a p i a m a t z i a i a d r i n c a n " 
n o n a u d e t q u i s q u a m d i g n o a edicere v e r s u s . 
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n U v é d m e z b á s n i c t v i P l a u t o v y k o m e d i e , L u c i l i o v y S a t u r a e , m e n i p p s k o u s a t i r u 
V a r r o n o v u , A p o c o l o c y n t o s i s a P e t r o n i o v u H o s t i n u , M a r t i a l o v y e p i g r a m y , ale i n ě 
k t e r é o j e d i n ě l á m í s t a z L u c r e t i a , P r i a p e í a I u v e n a l a ; z p r ó z y a s p o ň l i s t y C i c e r o n o v y , 
A u g u s t o v y , P l i n i o v y a F r o n t o n o v y , m é n ě j i ž S e n e k o v y , m i m o t o i C i c e r o n o v y s p i s y 
r é t o r i c k é a filosofické, k d e v l a k p o u ž i t í ř e c k ý c h s l o v b ý v á o b v y k l e o m l o u v á n o v ý r a z y 
j a k o . . . q u a m G r a e c i . . . a p p e l l a n t ( T o p . 8, 35), d á l e m e n š í filosofické s p i s y A p u l e i o v y , 
p l n é c i t á t ů , s t e j n ě j a k o e n c y k l o p e d i c k é d í l o G e l l i o v o . 

K IIPOBJIEME CMEIUMBAHMH H 3 M K A B JIHTEPATyPHOM 
IIPOH3BEAGHHIf 

( rpeHecKMfl M JiaTMHCKMH H 3 H K y fl. M . A B C O H M H ) 

B Tpyf le aBTop p e m a e T B o n p o c o obyHKirwH r p e n e c K M X B b i p a » e H H M , B c r p e n a i o -
m w x c H B coHMHeHHM no3f lHero p u M C K o r o n o a T a A B C O H M H . B O J I M I B I H C T B O n p M B e s e H -
B B K flOKa3aTenbCTB noKa3BTBaeT, H T O A B C O H M H eflBa saMbiu iJ iHJ / Tro-Hn6yf l i> SoJib-
m e , n e M n p o c T y i o M r p y . Yme 3 n o x a caima o6pam;aj ia BHHMaHMe npejKfle B c e r o H a 
no3TMHecKyio dpopsiy, a A B C O H H M eme.ňOBepuiMji 3 i y TeHfleHrpiio MHTeHCMBHbíM ciue-
m n B a H M e M r p e n e c K M X M j iaTHHCKMX SJíei ieHTOB B b i p a x e H M H B oflHOM jiaTMHCKOM 
KOHTeKCTe. H r p o i i C J I O B o6o3HaHaeTCH ocoBeHHo H3gecTHoe rmCbMO I l a y j i y c y 
( X V I I I 8), rfle r p e n e c r o i e c j i o B a H e p e f l y w r c H c J I B T M H C K H M H n p n M O cpeflM oTflej ib-
H b i x C T M X O B it rfle HeKOTOpbie j iaTHHCKMe Bb ip a j KeHHH, rpadpMHecKu n o f l X B a n e H -
HblC B C B O M X OCHOB3HMHX JIMĎO n O - r p e H e C K H , JIMĎO nO-JiaTMHCKK, npMHMMaiOT flaiKe 
r p e n e c K H e O K O H n a H i i n ; H O H a o 6 o p o T HeT B CTHxoTBopeHHM HecoMHeHHoro flOKa3a-
Tej ibCTBa T o r o , H T O 6 W K r p e n e c K O M y c j ioBy npHcoef lHHHJiocb j iaTMHCKoe o K O H n a -
H H C 3 T O , K a j K e r c H , eflMHCTBeuHáH n e p T a , KOTOpan nosBOJineT H a t i B t i C K a s a T b C H , H T O 
S T O no3THHecKoe nHCbMó A B C O H M H n o C B o e ň c y i n n o c T M B c e - T a K M e m e H O C M T x a p a K -
Tep j iaTMHCKoro coHMHeHMH, HecMOTpn H a nepenftj iHeHMe r p e n e c K M M M B b i p a w e -
H M H M M , a He r p e n e c K o r o c npMMecbio J I B T M H C K M X Bb ipa jKeHHi i . OflHaico o&beKTMBHO 
Haflo CHMTSTb nMCbMo CTMxoTBopeHMeM c o B c e M CMeuieHHoro x a p a K T e p a c 3HanM-
T e j i b H M M n e p e B e c o M r p e n e c K M X ajieMeHTOB BwpaaceHMH (3 :2 , onpef lej ieHHbie r j i a -
ro j ib i 2 :1 B noJ ib3y r p e n e c K o r o H3bina) . H o H e c M o r p n H a CBoe npas f lHoe cof lepsca-

H M G 3TO nMCbMO HBJIH8TCH OPMrMHajIbHblM npOM3BefleHMeM. A MM6HHO r p e H e C K O -
jiaTMHCKoe CMeiiiMBaHMe He 6 W J I O , KaaceTCH, T á n H a c T b i M HBjíeHMein B noáf tHeťí J ia-
TMHCKOii no33MM, o6bTHHOň 6bij ia TOjibKO opMeHTauMH H a n o s T M H e c K y i o oboptiy. 
E e nof lHepKHBaHMe, c K O T O P H M BCTpeHaeMCH B S T O M nMCbMe y A B C O H M H , HBJíHercH 
TaKMM oBpaaoM n e i i - T O A J I H 3Toro BpeMeHM x a p a j t T e p H b í M , TMnHHHbíM, H O O 6 M J I H C 
r p e n e C K M X C J I O B , y n o T p e Ď j i n e M b i x A B C O H M C M B jiaTMHCKOM T e K c r e , HBjíHeTCH n e i i - T O 
OCOĎeHHWM, HTO COBCeM BbipaCTaeT M3 nOflXOflHIU.HX yCJIOBHM, B KÓTOpbIX a B T o p 
3KMJI, M HTO OflHOBpeMeHHO HaXOflMTCH B COBepiIieHHOM rapMOHMM C ynOMHHyTWMM 
THnMHHblMM HBJíeHMHMM. 

Z U M PROBLÉM D E B SPKACHLICHEN MISCHUNG IM LITEKARISCHEN 
S C H A F F E N 

( G r i e c h i s c h u n d L a t e i n b e i D . M a g n . A u s o n i u s ) 

I n se iner A r b e i t l ó s t d e r A u t o r d ie F r a g e , we l che F u n k t i o n d i e g r i e c h i s c h e n A u s -
d r u c k e h a b e n , d i e i m W e r k e des s p a t r ó m i s c h e n D i c h t e r s A u s o n i u s er sche inen . D i e 
M e h r z a h l d e r z u s a m m e n g e t r a g e n e n B e l e g e beweis t , daf i es d e m A u s o n i u s k a u m u m 
e twas m e h r g i n g als u m e i n b loBes S p i e l . S c h o n d ie Z e i t se lbst h a t t e v o r a l l e m die 
d i c h t e r i s c h e F o r m i m A u g e u n d A u s o n i u s v o l l e n d e t e diese T e n d e n z a u c h n o c h d u r c h 
i n t e n s i v e M i s c h u n g gr i ech i scher u n d l a t e in i s cher A u s d r u c k s e l e m e n t e i n e i n e m la te i -
n i s c h e n K o n t e x t . D u r c h W b r t s p i e l z e i c h n e t s i c h beson d ers d e r b e k a n n t e B r i e f a n 
P a u l u s ( X V T H 8) aus , w o gr i ech i sche W o r t e m i t l a t e i n i s c h e n g e r a d e z u i n n e r h a l b 
e inze lner V e r s e w e c h s e l n u n d . w o e in ige la te in i sche A u s d r ů c k e , g r a p h i s c h erfaflt i n 
i h r e n G r u n d l a g e n m a n c h m a l g r i e c h i s c h , m a n c h m a l l a t e in i s ch , sogar gr i ech i sche 
E n d u n g e n e m p f a n g e n ; d e m g e g e n ú b e r g i b t es i n d e m G e d i c h t e k e i n e n v e r l a f l l i c h e n 
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B e l e g d a f i i r , daf i e i n e m g r i e c h i s c h e n W o r t e ine la te in isohe E n d u n g angef i ig t w u r d e . 
D a s ist v i e l l e i ch t a u c h d e r e inz ige Z u g , d e r d e n E i n d r u c k a u s z u s p r e c h e n gestattet , 
daQ dieser poe t i s che B r i e f des A u s o n i u s i m w e s e n t l i c h e n d o c h n o c h m e h r d e n C h a r a k t e r 
e iner l a t e i n i s c h e n K o m p o s i t i o n t r a g t (wenn a u c h e iner s c h o n sehr m i t g r i e c h i s c h e n 
A u s d r i i c k e n ú b e r f ú l l t e n ) als d ie F o r m eines g r i e c h i s c h e n E r z e u g n i s s e s m i t b e i g e m i s c h -
t e n l a t e i n i s c h e n W ó r t e r n . O b j e k t i v ist a b e r d e r B r i e f alB e i n m i t e i n e m b e d e u t e n d e n 
t í b e r g e w i c h t gr iech iacher A u s d r u c k s e l e m e n t e g a n z v e r m i s c h t e s G e d i c h t z u b e u r -
t e i l e n (3 : 2, b e s t i m m t e Z e i t w ó r t e r 2 : 1 f u r d a s G r i e c h i s c h e ) . A b e r t r o t z se iner i n h a l t -
U c h e n L e e r e ist d ieser B r i e f e ine O r i g i n a l s c h ó p f u n g . G r i e c h i s c h l a t e i n i s c h e M i s c h u n g 
w a r w a h r s c h e i n l i c h k e i n e so h á u f i g e E r s c h e i n u n g i n d e r s p á t e n l a t e i n i s c h e n Poes ie , 
g e l á u f i g w a r n u r d ie F o r m u l i e r u n g i n d i c h t e r i s c h e r F o r m . I h r a U n t e r s t r e i c h u n g , wie 
w i r i h r b e i A u s o n i u s b e g e g n e n , ist s o m i t e twas Z e i t g e m a B e s , T y p i s c h e s , des A u s o n i u s 
h á u f i g e A n w e n d u n g g r i e c h i s c h e r W ó r t e r i m l a t e i n i s c h e n T e x t ist d a g e g e n e twas B e -
sonderes , was v ó l l i g aus d e n gee igneten B e d i n g u n g e n h e r v o r w á c h s t í i n d e n e n d e r 
A u t o r lebte , u n d d a b e i m i t j e n e m T y p i s c h e n i n v o l l i g e m E i n k l a n g s teht . 

11 S b o r n í k til. i 


